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Avete attivato le macro per questo documento?


Prego utilizzate solamente Word per Windows per trattare questo documento.

Se il livello di sicurezza delle macro è «elevato» o «molto elevato» o se non avete attivato le macro mediante la finestra di dialogo apparsa prima di aprire il documento, alcuni campi del documento non funzioneranno.

Word 2002/2003: Nel menu Strumenti/Macro/Sicurezza potete scegliere il livello di sicurezza; scegliete l'opzione «medio» per poter decidere se attivare o non attivare le macro prima di aprire un documento Word.

Word 2007/2010: Nel menu Microsoft Office/Opzioni di Word/Centro protezione potete scegliere il livello di sicurezza delle macro. Scegliete Impostazioni Centro Protezione e quindi l’opzione Disattiva tutte le macro con notifica per poter decidere se attivare o non attivare le macro prima di aprire un documento Word.

Questa pagina serve unicamente a modificare la colonna sinistra dell'intestazione.

La tabella può essere strutturata liberamente.
Se desiderate introdurre immagini utilizzate il menu seguente: Inserisci/Immagine/Da file
La parentesi graffa determina l'altezza massima dell'intestazione.

Definite l'altezza dell'intestazione ed eliminate questa pagina prima di elaborare il resto del documento (vedi sotto)!
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Eseguite le 3 operazioni seguenti una dopo l’altra. Potete eseguire più volte le operazioni 1 e 2:
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	Cliccando su questo pulsante, le modifiche apportate all'intestazione (logo e testo) vengono riprese nell'in-testazione di questa pagina ai fini della verifica.
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	Dopo aver terminato l'elaborazione dell'intestazione di questa pagina, cliccate su questo pulsante. L'in​testazione sarà ripresa in tutte le pagine del documento in cui è prevista.
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	Cliccando su questo pulsante, la presente pagina sarà cancellata. È consigliabile farlo soltanto se non modificate più l'intestazione e se intendete proseguire nell'elaborazione del documento!


	I
	Contratto di manutenzione


	I
	Descrizione dell’oggetto:
	I
	
	I
	(( Esemplare per il servizio d’acquisto o il committente

	I
	Numero dell’oggetto:
	I
	
	I
	(( Esemplare per l’impresa

	I
	Responsabile del committente:
	I
	
	I
	(( Copia …

	I
	Numero del credito:
	I
	
	I
	

	I
	Numero del contratto:
	I
	
	I
	

	I
	Data del contratto:
	I
	
	I
	

	I
	Stato:
	I
	
	I
	


	
	stipulato tra
	I
	il servizio d’acquisto / committente 

	

	
	interruzione di riga con Shift+Enter (
	I
	

	

	
	qui di seguito denominato
	cliente

	

	
	e

	

	
	I
	l’impresa

	

	
	I
	

	
	con sede a
	I
	

	
	n. IVA / IDI
	I
	

	

	
	qui di seguito denominata
	impresa

	
	1
	I
	Oggetto del contratto

	

	
	Il presente contratto regolamenta i diritti e gli obblighi delle parti relativi alle prestazioni fornite dall’impresa al cliente.


	
	I
	


	
	2
	I
	Elementi del contratto e ordine di priorità in caso di contraddizioni

	

	
	2.1
	I
	Elenco degli elementi del contratto

	

	
	Sono elementi integranti del presente contratto quadro secondo la loro importanza nel seguente ordine di priorità:

	
	
	Il presente contratto

	
	
	I
	Le condizioni generali del contratto

	
	 FORMCHECKBOX 

	Le Condizioni generali del contratto di manutenzione della KBOB, edizione 2009 
(qui di seguito denominate condizioni generali di contratto)

	
	I
	 FORMCHECKBOX 

	Altre condizioni generali
(allegato .....)

	
	Ulteriori elementi del contratto (EC):

	
	EC 1
	I
	L’offerta dell’impresa del rettificata il FORMTEXT 

     
,  (allegato .....) FORMTEXT 

     



	
	EC 2
	I
	La descrizione generale delle prestazioni del (allegato .....) FORMTEXT 

     




	
	I
	EC 3 L’elenco degli impianti
(allegato .....)
EC 4 I termini e le scadenze
(allegato .....)
EC 5 .....
(allegato .....)
EC 6 


	
	2.2
	I
	Ordine di priorità in caso di contraddizioni

	

	
	In caso di contraddizione fra gli elementi del contratto elencati più sopra, è determinante l’ordine di priorità indicato. Se un elemento del contratto è costituito da più documenti, in caso di contraddizione prevale quello più recente.

Le condizioni generali dell’impresa, nonché quelle dei suoi subappaltatori e fornitori, sono applicabili solo se figurano al numero 11 (Accordi particolari).


	
	3
	I
	Definizioni

	

	
	Le espressioni particolari impiegate nel presente contratto hanno il seguente significato:

	


	
	I
	reperibilità dell’impresa
	tempo durante il quale l’impresa è raggiungibile e fornisce le proprie prestazioni;

	
	I
	tempo di reazione
	tempo che intercorre tra la prima presa di contatto da parte del cliente  (segnalazione del guasto) e la prima risposta da parte di uno specialista dell’impresa che conosce l’impianto;

	
	I
	tempo d’intervento
	tempo che intercorre tra la prima presa di contatto da parte del cliente  (segnalazione del guasto) e il primo intervento di uno specialista   dell’impresa che conosce l’impianto al fine di eliminare il guasto;

	
	I
	tempo di eliminazione del guasto
	tempo che intercorre tra la prima presa di contatto da parte del cliente (segnalazione del guasto) e l’eliminazione definitiva del guasto.


	
	4
	I
	Prestazioni dell’impresa

	

	
	Il cliente affida all’impresa le seguenti prestazioni per i suoi impianti:

	
	 FORMCHECKBOX 

	manutenzione

	
	 FORMCHECKBOX 

	ispezione (controllo e valutazione dello stato effettivo)

	
	 FORMCHECKBOX 

	mantenimento (conservazione dello stato previsto)

	
	 FORMCHECKBOX 

	ripristino (ristabilimento dello stato previsto)

	
	 FORMCHECKBOX 

	ripristino pianificato

	
	 FORMCHECKBOX 

	ripristino non pianificato, determinato dal guasto

	
	 FORMCHECKBOX 

	verifica dell’efficienza energetica

	
	 FORMCHECKBOX 

	Ialtre prestazioni

	
	Le prestazioni sono descritte dettagliatamente nell’allegato «Descrizione generale delle prestazioni (EC 2)».
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	Le prestazioni devono essere effettuate per i seguenti impianti:


	
	I
	impianto 1

impianto 2

impianto …..
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	Le prestazioni devono essere eseguite per gli impianti elencati Inell’allegato «Elenco degli impianti (EC 3)».


	
	5
	I
	Termini e scadenze
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	I termini e le scadenze per la fornitura delle prestazioni devono essere stabiliti nell’allegato Inell’allegato «Termini e scadenze (EC 4)».


	
	I
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	Si applicano i termini e le scadenze indicati ai numeri 5.1 - 5.5.


	
	5.1
	I
	Reperibilità dell’impresa

	

	
	L’impresa è reperibile dal Ilunedì al venerdì tra le 07:30 e le 17:30, esclusi i giorni festivi alla sede del cliente e dell'impresa.

	
	I
	


	
	5.2
	I
	Tempo di reazione
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	Non vi sono tempi di reazione garantiti.
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	Il tempo di reazione è di I
 FORMTEXT 

     
 .

	
	I
	


	
	5.3
	I
	Tempo d’intervento
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	Non vi sono tempi di intervento garantiti.

	
	[image: image15.wmf]
	Il tempo d’intervento è di I
 FORMTEXT 

     
 .

	
	I
	


	
	5.4
	I
	Tempo di eliminazione del guasto
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	Non vi sono tempi di eliminazione del guasto garantiti.
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	L’impresa elimina il guasto entro I
 FORMTEXT 

     
 .

	
	I
	


	
	5.5
	I
	Rispetto dei tempi garantiti

	

	
	L’impresa garantisce il rispetto dei tempi di reazione, d’intervento e di eliminazione del guasto conformemente ai numeri 5.2–5.4. In caso di mancato rispetto di questi tempi, il cliente può esigere dall’impresa il pagamento delle seguenti pene convenzionali, se quest’ultima non prova di non esserne in alcun modo responsabile:

	[image: image19.wmf]
	[image: image20.wmf]
	superamento del tempo di reazione
	da
	I
	CHF
	
	
	al/all’
	I
	 FORMDROPDOWN 
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	superamento del tempo d’intervento
	da
	I
	CHF
	
	
	al/all’
	I
	 FORMDROPDOWN 


	
	[image: image22.wmf]
	superamento del tempo di eliminazione del guasto
	da
	I
	CHF
	
	
	al/all’
	I
	 FORMDROPDOWN 


	

	
	Il pagamento della pena convenzionale non esonera l’impresa dagli altri obblighi contrattuali. La pena convenzionale è però conteggiata nel risarcimento dei danni dovuto a seguito del superamento del termine. Queste pene convenzionali sono limitate complessivamente al I10 per cento della retri​bu​zio​ne annua.

	
	I
	


	
	6
	I
	Retribuzione

	

	
	6.1
	I
	Importo di aggiudicazione


	


	
	
	Offerta lorda (esclusa la retribuzione in base al tempo impiegato e alle spese effettive)
	I
	CHF
	I
	

	
	
	./.. Ribasso
	I
	CHF
	I
	

	
	I
	./.. Ribasso 0.00%
	I
	CHF
	0.0 FORMTEXT 

0.00


	
	
	Offerta netta
	I
	CHF
	0.0 FORMTEXT 

0.00


	
	I
	IVA, aliquota del 8.00%
	I
	CHF
	0.0 FORMTEXT 

0.00


	
	
	Importo di aggiudicazione, IVA inclusa
	I
	CHF
	0.0 FORMTEXT 

0.00


	

	
	./.. Sconto conformemente al numero 7.3 del presente contratto

	

	
	Il ribasso summenzionato non si applica:
alle fatture relative alle variazioni di prezzo I FORMDROPDOWN 
 alla retribuzione in base al tempo impiegato e alle spese effettive.


	
	6.2
	I
	Composizione della retribuzione fissa

	


	
	I
	


	
	6.3
	I
	Retribuzione in base al tempo impiegato e alle spese effettive

	

	
	La retribuzione in base al tempo impiegato e alle spese effettive è maggiorata dell’IVA.
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	L’impresa non fornisce prestazioni remunerate in base al tempo impiegato e alle spese effettive.
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	L’impresa fornisce le prestazioni seguenti in funzione della quantità e del prezzo.


	
	I
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	L’impresa fornisce le prestazioni seguenti alla tariffa oraria di ICHF CHF FORMTEXT 

     
, con costi massimi di I 


	
	I
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	Prezzi / tariffe orarie e giornaliere conformemente all’allegato I


	
	6.4
	I
	Adeguamento della retribuzione alle variazioni di prezzo
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	I prezzi del materiale e dei pezzi di ricambio sono fissi fino al I

	
	[image: image30.wmf]
	Le tariffe salariali sono fisse fino al I

	
	 FORMCHECKBOX 

	In seguito, la retribuzione concordata è adeguata in base alle variazioni di prezzo intervenute dalla data di riferimento (data dell’inoltro dell’offerta). L’adeguamento è effettuato secondo il metodo parametrico conformemente all’allegato I

	

	
	Regola applicabile ai lavori a regia:
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	le tariffe a regia sono adeguate in base alle variazioni di prezzo intervenute dalla data di riferi​mento. L’adeguamento è effettuato secondo il metodo parametrico conformemente all’alle​gato I

	
	[image: image33.wmf]
	Le tariffe a regia sono adeguate ogni anno secondo Iil listino dei prezzi dell'impresa.


	
	7
	I
	Modalità finanziarie

	

	
	7.1
	I
	Modalità di pagamento

	

	
	Le parti concordano le seguenti scadenze e condizioni di pagamento:

	
	L’impresa allestisce le fatture I FORMDROPDOWN 
I il (fissare la data, ad es. il primo giorno di ogni mese). Il cliente effettua i pagamenti entro I FORMDROPDOWN 
 giorni dal ricevimento della fattura.


	
	7.2
	I
	Fatturazione e pagamento

	

	
	L’impresa fattura le proprie prestazioni mediante I.
Dal 1° gennaio 2016 i fornitori dell’Amministrazione federale sono tenuti a emettere fatture elettroniche per gli acquisti il cui importo contrattuale è superiore a CHF 5000. A tal fine, si raccomanda di consultare le informazioni sulla fatturazione elettronica presenti nel sito dell’Amministrazione federale delle finanze (http://www.e-rechnung.admin.ch/i/erechnungbund/index.php).


	
	I
	Le fatture, con l’indicazione del numero dell’oggetto, del credito e del numero del contratto (conformemente a pag. 1 del presente contratto), del numero IVA dell’impresa e dell'importo IVA, indicato separatamente, sono da trasmettere in duplice esemplare (non è necessario in caso di fatturazione elettronica) a:


	

	
	I
	

	


	
	I
	Tutte le fatture devono riferirsi alle indicazioni stabilite nel contratto e contenere una ricapitolazione verificabile delle prestazioni fornite.

Se le fatture non soddisfano queste esigenze, vengono rispedite all’impresa per correzione ed eventualmente per completamento della documentazione. Le parti contestate della fattura sono esigibili solo dopo il ricevimento della fattura corretta. Le altre parti della fattura sono pagate dal cliente entro le scadenze  di pagamento.


	
	7.3
	I
	Sconto

	

	
	Per ogni pagamento effettuato entro I


	
	7.4
	I
	Luogo di pagamento

	

	
	L’impresa designa un conto postale o bancario di una banca svizzera, aperto a suo nome, sul quale il cliente effettua i pagamenti con effetto liberatorio.

La designazione del conto è la seguente:

	

	
	IRiferimento bancario a Iluogo,

IBAN: I


	
	7.5
	I
	Pretese di subappaltatori e fornitori

	

	
	In caso di difficoltà di pagamento dell’impresa, di differenze gravi tra l’impresa e il subappaltatore o il fornitore oppure in presenza di altri motivi importanti, il cliente può – sentite le parti – pagare diretta​mente il subappaltatore o il fornitore dietro fatturazione conformemente al numero 7.2 oppure depo​sitare l’importo, in entrambi i casi con effetto liberatorio.


	
	8
	I
	Interlocutori

	

	
	Per tutti gli aspetti inerenti al presente contratto, incluse le modifiche, la trasmissione e la notifica di comunicazioni, richieste e simili, gli interlocutori sono i seguenti:

	


	
	I
	Per quanto riguarda il cliente

	
	I
	Interlocutore per le questioni generali:

	
	I
	Nome e indirizzo:

	
	I
	

	

	
	I
	E-mail:
	I
	Fax:
	I
	Telefono:

	
	I
	
	I
	
	I
	

	

	
	I
	Interlocutore per le questioni tecniche:

	
	I
	Nome e indirizzo:

	
	I
	

	

	
	I
	E-mail:
	I
	Fax:
	I
	Telefono:

	
	I
	
	I
	
	I
	

	

	
	I
	Interlocutore per le questioni commerciali:

	
	I
	Nome e indirizzo:

	
	I
	

	

	
	I
	E-mail:
	I
	Fax:
	I
	Telefono:

	
	I
	
	I
	
	I
	

	

	
	I
	Per quanto riguarda l’impresa

	
	I
	Interlocutore per le questioni generali:

	
	I
	Nome e indirizzo:

	
	I
	

	

	
	I
	E-mail:
	I
	Fax:
	I
	Telefono:

	
	I
	
	I
	
	I
	

	

	
	I
	Interlocutore per le questioni tecniche:

	
	I
	Nome e indirizzo:

	
	I
	

	

	
	I
	E-mail:
	I
	Fax:
	I
	Telefono:

	
	I
	
	I
	
	I
	

	

	
	I
	Interlocutore per le questioni commerciali:

	
	I
	Nome e indirizzo:

	
	I
	

	

	
	I
	E-mail:
	I
	Fax:
	I
	Telefono:

	
	I
	
	I
	
	I
	


	

	
	Hotline:

	
	 FORMCHECKBOX 

	tra le ore I17:30 e le ore I07:30
	 FORMCHECKBOX 

	dal lunedì al venerdì
	 FORMCHECKBOX 

	7 giorni la settimanaI

	
	 FORMCHECKBOX 

	I

	

	
	E-mail:
	Fax:
	Telefono:

	
	I
	
	I
	
	I
	

	

	
	Se cambiano gli interlocutori o i loro dati personali, la parte contraente ne informa tempestivamente l’altra per scritto.


	
	9
	I
	Garanzie finanziarie

	

	
	9.1
	I
	Garanzie
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	Non è necessario fornire una garanzia di corretto adempimento in relazione alla fornitura delle prestazioni.
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	Sono necessarie le garanzie seguenti:

	[image: image37.wmf]
	[image: image38.wmf]
	una fideiussione solidale per la responsabilità per i difetti connessi con la fornitura delle prestazioni conformemente all’articolo 496 CO pari al 10 per cento della retribuzione totale o, in caso di retribuzione periodica, del 50 per cento della retribuzione annua.
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	I


	
	9.2
	I
	Assicurazioni

	

	[image: image40.wmf]
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	Non sussiste alcun obbligo per l’impresa di stipulare un’assicurazione in relazione al presente contratto.

	
	[image: image42.wmf]
	L’impresa si impegna a stipulare la seguente assicurazione di responsabilità civile aziendale per la durata della commessa, di mantenere l’assicurazione per la durata della commessa e di fornire su richiesta del cliente i documenti attestanti la copertura assicurativa:

importo forfettario per danni alle persone, danni materiali e patrimoniali ICHF 
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	L’impresa dichiara di aver stipulato inoltre un’assicurazione per i rischi specifici delle seguenti prestazioni:

	
	I
	


	
	10
	I
	Disposizioni concernenti la protezione dei lavoratori, condizioni di lavoro e parità di trattamento

	

	
	Per le prestazioni in Svizzera, l’impresa si impegna a rispettare le disposizioni concernenti la protezione dei lavoratori e le condizioni di lavoro in vigore nel luogo ove viene fornita la prestazione.

Dichiara di aver versato gli oneri sociali e i contributi assicurativi previsti dalla legge nonché gli altri contributi conformemente ai contratti di lavoro collettivi generalmente vincolanti.

Per le prestazioni in Svizzera, l’impresa si impegna inoltre a rispettare la parità tra donna e uomo in ambito salariale.

Se per l’adempimento del contratto ricorre a terzi, l’impresa deve imporre per scritto anche ad essi il rispetto dei principi di cui sopra.


	
	I
	In caso di violazione degli obblighi conformemente al presente numero, per ogni violazione l’impresa deve pagare al cliente una pena convenzionale pari al ….. per cento dell’importo di aggiudicazione con​for​me​mente al numero 6.1, IVA esclusa, ma almeno di CHF ….., e al massimo di CHF …...


	
	11
	I
	Accordi particolari

	

	
	11.1
	I
	Obblighi supplementari di collaborazione del cliente

	


	
	I
	


	
	11.2
	I
	Deroghe alle condizioni generali di contratto

	

	
	In deroga alle Condizioni generali del contratto di manutenzione della KBOB, edizione 2009, si stabilisce quanto segue:


	
	I
	


	
	11.3
	I
	Altri accordi particolari

	

	
	Le parti stipulano inoltre i seguenti accordi particolari:


	
	I
	


	
	12
	I
	Durata del contratto e disdetta

	

	
	Il presente contratto entra in vigore alla data della firma delle parti.

	
	Inizio della fornitura delle prestazioni: I

	
	Il contratto ha una durata fissa e scade il: I

	

	
	In caso di grave violazione del contratto, l’altra parte può disdirlo in ogni momento con effetto immediato. La retribuzione è calcolata in base alle prestazioni fornite fino a quel momento. Sono fatte salve le pretese di risarcimento dei danni.

Fornitura ininterrotta delle prestazioni
Le parti possono prolungare la durata del contratto oltre la data fissata più sopra, al fine di garantire una fornitura ininterrotta delle prestazioni, se la decisione inerente all’aggiudicazione degli acquisti successivi non è ancora passata in giudicato.


	
	13
	I
	Modifiche del contratto

	

	
	Le aggiunte e le modifiche relative al presente contratto e ai suoi elementi sono valide soltanto se sono convenute per scritto dalle parti. Lo stesso vale per la soppressione di questa riserva concernente la forma scritta. Se alcune disposizioni del contratto sono lacunose, giuridicamente inefficaci o inapplicabili per ragioni giuridiche, la validità del resto del contratto non ne è pregiudicata. In tal caso, le parti stipulano un accordo per sostituire la disposizione in questione con una disposizione efficace e per quanto possibile equivalente da punto di vista economico.


	
	14
	I
	Diritto applicabile, controversie e foro competente

	

	
	Il presente contratto è retto esclusivamente dal diritto svizzero. Sono escluse le disposizioni della Convenzione di Vienna sui contratti di compravendita (Convenzione delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci, firmata a Vienna l’11.4.1980).


	
	I
	In caso di controversia, le parti si impegnano a trovare un accordo amichevole mediante colloqui diretti. Se necessario, ricorrono a una persona indipendente e competente, il cui compito è fungere da mediatore tra le parti e dirimere la controversia. Ciascuna parte può annunciare per iscritto all’altra parte la sua disponibilità a risolvere la controversia (tramite colloquio diritto o mediazione). Con l’aiuto del mediatore, le parti stabilisco​no la procedura da seguire e le regole da rispettare.


	
	Nel caso che nessuna convenzione sia stata convenuta o che le parti non si accordino entro 60 giorni dal ricevimento dell’ annuncio né sull’oggetto, né sulla scelta del mediatore o che la mediazione fallisca entro 90 giorni dal ricevimento dell’annuncio ciascuna parte può sottoporre la controversia al giudizio dei tribunali ordinari. In tal caso, le parti fissano come foro la sede del cliente.


	
	15
	I
	Esemplari

	

	
	Il presente contratto è redatto in I FORMDROPDOWN 
 esemplari. Ciascuna parte riceve un esemplare firmato.


	
	16
	I
	Firma delle parti

	


	
	I
	Il cliente:

	
	I
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	I
	….. / ….. (luogo / data)
	I
	….. / ….. (luogo / data)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	I
	Nome
	I
	Nome

	
	I
	Funzione
	I
	Funzione

	

	
	I
	L’impresa:

	
	I
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	I
	….. / ….. (luogo / data)
	I
	….. / ….. (luogo / data)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	I
	Nome
	I
	Nome

	
	I
	Funzione
	I
	Funzione

	


	I
	Condizioni generali del contratto di manutenzione della KBOB

	
	Edizione 2009


1.
Campo d’applicazione e validità


Le presenti condizioni generali disciplinano la conclu​sione, il contenuto e l’adempimento di contratti per le prestazioni nell’ambito della manutenzione e della ve​rifica dell’efficacia energetica di impianti, sistemi tec​nici, macchine e apparecchi (qui di seguito denominati in generale impianti).

2.
Offerta

2.1
L’offerta, inclusa la sua presentazione, è gratuita sempre che nella documentazione del bando non sia stabilito diversamente.

2.2
Se l’offerta differisce dalla documentazione del bando, l’impresa ne informa espressamente il cliente. L’im​presa informa espressamente il cliente anche nel caso in cui i diritti di protezione di terzi possono limitare in maniera manifesta la fornitura delle prestazioni.

2.3
L’offerta è vincolante fino alla scadenza del termine citato nella documentazione del bando. In assenza di indicazioni al riguardo, l’impresa rimane vincolata per sei mesi dalla data dell’offerta.

3.
Esecuzione

3.1
La base per la fornitura delle prestazioni è data dalla descrizione delle prestazioni, in cui sono specificati i compiti dell’impresa, in particolare i lavori di manuten​zione dettagliati.

3.2
L’impresa informa regolarmente il cliente sui lavori previsti e su quelli eseguiti. Essa gli segnala immedia​tamente tutte le circostanze che pregiudicano un adempimento conforme al contratto o che potrebbero compromettere il funzionamento degli impianti. In par​ticolare, l’impresa informa senza indugio il cliente sulla sospensione delle forniture di pezzi di ricambio o di elementi per l’ampliamento degli impianti di cui essa è a conoscenza.

3.3
L’impresa informa il cliente sugli sviluppi ad essa noti che per motivi tecnici o economici possono richiedere un adeguamento delle prestazioni.


3.4
Se la descrizione delle prestazioni lo prevede, l’impre​sa documenta tutti i lavori di manutenzione e trasmette la documentazione corrispondente entro quattro setti​mane dalla fornitura delle prestazioni.

3.5
L’impresa rispetta le disposizioni relative alla sicurezza specifica degli impianti e segue le istruzioni del cliente nonché le sue prescrizioni d’esercizio applicabili sul posto.

4.
Collaborazione del cliente

4.1
Il cliente informa l’impresa sulla documentazione dis​ponibile dell’impianto e la mette a sua disposizione su richiesta.

4.2
Se necessario, altri obblighi di collaborazione del clien​te sono precisati nel contratto.

5.
Subappaltatori


Se ricorre a subappaltatori, l’impresa rimane respon​sabile nei confronti del cliente per la fornitura delle pre​stazioni. Su richiesta del cliente, essa rende noti i nomi dei subappaltatori e dei fornitori.

6.
Retribuzione

6.1
L’impresa fornisce le prestazioni dietro retribuzione pe​riodica fissa oppure in base al tempo impiegato e alle spese effettive. Nella sua offerta essa indica i generi di costo e i prezzi unitari.

6.2
La retribuzione copre tutte le prestazioni necessarie all’adempimento corretto del contratto. L’impresa indi​ca dettagliatamente tutte le spese accessorie e gli eventuali supplementi per le sue prestazioni (ad es. lavoro notturno, tempo impiegato per gli spostamenti) nella ricapitolazione dei prezzi dell’offerta.

7.
Modifiche delle prestazioni

7.1
Il cliente può chiedere la modifica delle prestazioni concordate. L’impresa comunica per iscritto al cliente entro un mese, se e a quali condizioni intende effettua​re la modifica. Il cliente decide entro lo stesso termine, se la modifica deve essere realizzata.
7.2
La modifica della prestazione e gli eventuali adegua​menti della retribuzione, dei termini e di altri punti del contratto sono stabiliti per iscritto in un’aggiunta al contratto prima dell’esecuzione. L’adeguamento della retribuzione è calcolato secondo le tariffe della base di calcolo dei costi originaria.

7.3
Salvo accordo contrario, l’impresa prosegue i lavori come previsto durante l’esame delle proposte di modi​fica.

8.
Diritti immateriali

8.1
Tutti i diritti immateriali (diritti d’autore, diritto dei bre​vetti ecc.) che attraverso l’adempimento del contratto (fornitura delle prestazioni) nascono dai risultati del la​voro fornito esclusivamente a favore del cliente pos​sono essere utilizzati interamente da quest’ultimo senza restrizioni e senza ulteriore retribuzione.

8.2
L’impresa respinge a proprie spese e a proprio rischio le pretese di terzi derivanti dalla violazione dei diritti immateriali a seguito della fornitura delle prestazioni da parte della stessa. Il cliente comunica per scritto e senza indugio all’impresa siffatte pretese e le affida la conduzione di un eventuale processo e l’adozione di misure per la risoluzione della controversia in via giu​diziale o extragiudiziale. In tal caso, l’impresa si assu​me tutte le spese come pure tutti gli importi a titolo di risarcimento dei danni.

8.3
Il cliente respinge a proprie spese e a proprio rischio le pretese di terzi nei confronti dell’impresa derivanti dalla violazione dei diritti immateriali a seguito di pre​scrizioni o istruzioni dello stesso. L’impresa comunica per iscritto e senza indugio al cliente siffatte pretese e gli affida la conduzione di un eventuale processo e l’adozione di misure per la risoluzione della contro​versia in via giudiziale o extragiudiziale. In tal caso, il cliente si assume tutte le spese e tutti gli importi a titolo di risarcimento dei danni che l’impresa ha soste​nuto o che le sono stati addossati.

9.
Tutela del segreto

9.1
Le parti trattano con riservatezza tutte le informazioni che non sono notorie né accessibili al pubblico. In ca​so di dubbio, i fatti sono trattati con riservatezza. L’ob​bligo del segreto sussiste già prima della conclusione del contratto e per un periodo di tre anni anche dopo la fine del contratto. Sono fatti salvi gli obblighi legali di informazione. Le parti impongono questi obblighi ai lo​ro collaboratori.

9.2
La parte che viola gli obblighi del segreto sopra citati deve all’altra parte una pena convenzionale se non prova che non le è imputabile alcuna colpa. Questa pena convenzionale ammonta per ogni violazione al 10 per cento della retribuzione annua, ma al massimo a CHF 10 000. Il pagamento della pena convenzio​nale non libera le parti dall’obbligo del segreto; essa è conteggiata negli importi da versare a titolo di risar​cimento dei danni.

9.3
La pubblicità e le pubblicazioni relative a prestazioni specifiche in relazione al presente contratto sono sub​ordinate al consenso scritto dell’altra parte.


10.
Garanzia

10.1
L’impresa garantisce che le prestazioni sono fornite con diligenza e secondo le regole. Essa impiega a tal fine soltanto personale sufficientemente qualificato oppure fa sorvegliare il personale in formazione da personale sufficientemente qualificato. L’impresa ga​rantisce che le prestazioni fornite sono conformi alle condizioni e alle specifiche contrattuali. La garanzia dell’impresa decade se al cliente è imputabile una colpa.

10.2
Se le prestazioni presentano dei difetti, il cliente può esigere in un primo momento soltanto la riparazione gratuita. L’impresa elimina i difetti entro il congruo termine stabilito dal cliente e si assume tutte le spese che ne derivano.

10.3
Se l’impresa non ha effettuato la riparazione o non l’ha effettuata con successo, il cliente può optare per una delle seguenti possibilità:

diminuire la retribuzione in proporzione del minor valo​re;

recedere integralmente o parzialmente dal contratto, ma soltanto in caso di gravi difetti;

esigere i documenti disponibili – se sono necessari per l’adempimento sostitutivo e se disposizioni legali o contrattuali non vi si oppongono – e adottare egli stes​so misure corrispondenti o affidare a terzi l’adozione di tali misure a spese e rischio dell’impresa, ma soltanto in caso di gravi difetti.

10.4
I diritti in caso di difetti si prescrivono entro un anno dall’accettazione delle prestazioni. I difetti devono es​sere segnalati immediatamente dopo essere stati sco​perti.

11.
Responsabilità

11.1
Le parti rispondono dei danni derivanti dal mancato rispetto dei termini, se non possono provare che non è loro imputabile alcuna colpa. Esse sono responsabili di ogni colpa, ma al massimo del danno che ne deriva. La responsabilità in caso di mora è limitata per ogni contratto al 20 per cento della retribuzione annua per gli impianti che non possono essere destinati all’im​piego previsto a causa del ritardo; se la retribuzione annua è inferiore a CHF 250 000, la responsabilità è limitata almeno a CHF 50 000. Restano riservate al​tre pretese derivanti dalla facoltà di chiedere l’adem​pimento del contratto o dalla rinuncia alla prestazione. È esclusa la responsabilità per perdita di guadagno.

11.2
In caso di danno a seguito di una fornitura difettosa delle prestazioni, l’impresa è responsabile della sosti​tuzione, se non prova che non le è imputabile alcuna colpa. Essa è responsabile di ogni colpa, ma al mas​simo dei danni che ne derivano. La responsabilità è limitata per ogni contratto a un ammontare corrispon​dente a tre retribuzioni annue; se la retribuzione annua è inferiore a CHF 33 333, la responsabilità è limitata almeno a CHF 100 000. La base per il calcolo della retribuzione è costituita dagli impianti che non possono essere destinati all’impiego previsto a causa del dan​no. È esclusa la responsabilità per perdita di gua​dagno.
11.3
Le parti rispondono delle altre violazioni del contratto (ad es. violazione del segreto e degli obblighi di in​formazione, violazione degli obblighi generali di dili​genza e di fedeltà) se non provano che non è loro im​putabile alcuna colpa. Sono responsabili di ogni colpa, ma al massimo del danno che ne deriva. La respon​sabilità è limitata per ogni contratto a un ammontare corrispondente a una retribuzione annua; se la retri​buzione annua è inferiore a CHF 50 000, la respon​sabilità è limitata almeno a CHF 50 000. È esclusa la responsabilità per perdita di guadagno.

11.4
Le parti rispondono del comportamento del loro perso​nale ausiliario e dei loro subappaltatori nonché del proprio comportamento.

11.5
Complessivamente la responsabilità per ogni contratto è limitata a un ammontare corrispondente a cinque retribuzioni annue.

11.6
La responsabilità per i danni alle persone e per la vio​lazione dei diritti immateriali è illimitata.

12.
Luogo di esecuzione


Il luogo di esecuzione per la fornitura delle prestazioni dell’impresa è il luogo in cui sono ubicati gli impianti.

13.
Trasferimento del contratto, cessione e costitu​zione in pegno

13.1
Il contratto o i diritti e gli obblighi risultanti dal contratto possono essere trasferiti o ceduti da ciascuna delle parti soltanto con il consenso scritto dell’altra parte. Anche la costituzione in pegno di crediti derivanti dal contratto sottostà al consenso scritto dell’altra parte.

13.2
Il cliente può trasferire o cedere il contratto o i diritti e gli obblighi risultanti dal contratto a un’altra società del cliente senza il consenso dell’impresa. Il pregiudizio che ne deriva per l’impresa è indennizzato in maniera adeguata dal cliente.

14.
Firme

Le condizioni generali anzidette costituiscono un elemento del contratto di manutenzione I
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